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Palaeographic description

Halantas. Final N (e.g. 16, 17) is a simplified na without a headmark. Final T (139) is a
slightly reduced ta with an elongated vertical stem without a headmark. Final M (144,
145) is a stylised ma (lacking the right limb), with an extension that begins horizontally
and then turns sharply upward.

Original punctuation marks are short, straight verticals with small serifs. The closing
gomiitra symbol is a series of 4 diminishing bars (in addition to the first two, which I
interpret as a separate double danda). The fourth bar is only a dot, and this is followed
by a final dot from which a flourish extends right and then up, vaguely resembling a
tick mark.

Other palaeographic observations. Anusvara is normally at the top right of the charac-
ter to which it belongs, but sometimes (e.g. I1 sagotranarn) above the next character.
There is a probable instance of rare jh in line 35. This subscript component begins with
a shape resembling ka or fia. Attached to this, on its right-hand side, slightly below
the crossbar, there is a wavy horizontal line which then turns upward at a soft right
angle. In addition, there is a circle like an anusvara, placed to the right of this additional



stroke, on a level with its horizontal component. The circle may be irrelevant, but it
does not look like random damage. Dependent o is always written with two separate
strokes.

Edition

Seal

{1> éri-tribhuvanarnkusa

Plates

{Page 1r)

{Page 1v) <1)> svasti{.> $rimatarn sakala-bhuvana-sarnstiiyamana-manavya-
sagotranam hariti-pu{2>tranarh kausiki-vara-prasada-labdha-rajyanam matr-
gana-paripalitanarh ~ svami-ma(ha)<3>sena-padaOnudhyatanarh ~ bhagavan-
narayana-prasada-samasadita-vara-vara<4 >ha-lafichalneksana-ksana-vasikrtarati-
mandalanam as'vamedhévabhytha—sné(5>na—pavitrik;©ta—vapu$érh calukyanarm
kulam alarhkarisnus satyasraya-vallabhe<6 >ndro nama babhiival

1. Aryagiti

tad-bhratatha kaniyaN kubja-$ri-visnuvarddhano manujendrah|
sama<7 >dhisthitandhra-visayaN diirad utsaryya durjjayan atula-balaN
2. Giti

sarhprapya ca tat-(p)ra{Page 2r><{8>thamarh| sa tu verhgi-de$am atmasat krtya|
jita-manu-caritas tasmiN varsany astadasak(a)r(o)<9>d rajyaM

3. Giti

tat-putro jayasirnhas samas trayastrimgatarn bhuvam araksaT]|
tad-bhratur indra-nr{i0>pates s;u?<t>nu<h> $ri viOsnuvarddhano rajyaM

4. Giti

varsani navakarsit tat-s; 07<u>nur mmarngir t(r)jjito vijayl
<11 sa ca parhca(Odhika-vims$ati| varsany akarod anakularh rajyaM]|

5. Giti
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tasya suto jaya<12>sirhhas traQyodaéabdany araksad avani-talaMm]|
dvaimaturanujo {">sya ca rajya(rn)<13) sad akuruta kokkilir mmasaN]|

6. Arya

tasyatha tam uc; v?<{c>atyal jyestha<h) éri-visnuvarddhano nrpatih
{14 Akrta krti jita-$atrus saptatrirh$at sama rajyaM|

7. Arya

tasya ca vijayadityo| bhatt(a)<{Page 2v><15 raka-$abda-kirttitas tanayah
Astadasa varsani ksama-talam apalayad vijayi||

8. Giti

<16 tanayo <>sya visnuvarddhana-nrpatijs! sattrimsatarh sama rajyaM
krtavan atha tat-stinur vvija{17>yadityo O narendra-mygarajah|

9. Aryagiti

yah karttastottara-$ata-$ivalayanarn sva-yuddha-ja<18>ya-sarmkhya(OnaM
Astacatvarirh$ad varsani ksmam apalayat sa samastaM

10. Aryagiti

kali-vi<19>snuvarddhano <">sya O ca tanayo <’>rddhadhikam ilam araksad varsamM
tasya ca vijayadityas sinuh<20) para-cakra-rama-nrpatir ggunagah

11. Aryagiti
sa catu$catvarimsad varsani ksmam apalayan manu-caritah|
12. Sardilavikridita

ta{21)>d-bhratur yyuvaraja-vikrama-raver ggamarbikayarh sutah

yo gauryyam ajani$varad i(va){Page 3r> <22 guha$ calukya-bhimadhipah|
so {">yarh ratta-balar vijitya ca riptin nirmmilam unmdilayaT

<23> baddhv(a) pattam abhiid ananya-sadr$o bhiimeh pati$ §aévatah|

13. Sardiilavikridita

yasmin rajani raksati ksiti-ta{24>larh jstenadi! nasarnh gatah|
jjara-marana-bhiravas! su-carita jata niritir mmabhi]

desac ;v?<c>a tri<25)vidhasuOr a;57<$>u niragad (v)rstir janecchanugal
roga nasa-gata dvijai$ ca su-krta<26)> yaga O jyatho ku-kriyah!||

14. Arya
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manur iva sakala-jananarh janaka Ivasesa-bhr<27>tya-vargganaM
kama Iva kamininarh yo <’)rtthi-jananarn ca kalpataruh)|

sa sarvva-lokasraya<{28>-$§ri-visnuvarddhana-maharajadhiraja-parames$vara-
palrapma-bhattarakah  parama-brahmanyo m(3)<{Page 3v><29>(ta-p)it(r)-
padanudhyatah Anviksiky-adi-niti-nipunah guha Ivapratihata-$aktih vai{30>(na)teya
Iva vinatananda-jananah| yudhisthira Iva (bh)ima-senoddhrta-pracandarati-
manda<31>(lah po)t(t?)u(O(pa)-visaya-nivasino rastrakiita-pramukhaN kuturhbinas
sarvvan ittha<{32>(m ajfiapa) Oyati

viditam astu vah| kaundinya-gotraya| vajasaneya-sa<{33>brahmacaQrine sab-
biSarmmanah pautraya| vithiSarmmanah putraya larhgathi<34>kadvarabhid-
hanaya Asmat-khadga-sahaya-nimittarn| sodaka-pjau!<ti)>rvvarm sarvva-kara-
parihara<{35>m agraharikrtya paficapaka nama (gra)mas sa-dvadasa-gramatikah|
koppani-gramati{Page 4r»><36>ka| potiri-parvvata$ ca| vallani-gramatika ca
(p)odarupakas casmabhis sarhprada<{37>tta (1t)i(|)

Et(e)sam avadhayah| piirvvatah potiri-parvvatasya piirvvantah| A<38>gney-
atah sattavu nama paradri mro(d)lani garugu$ ca| daksinatah (kana)ruvatas
sa{39>kasaT (O Umm(e)rhggim agatah purana-panthah|| nairrtyar ca sa Eva pan-
thah<40>pascima(O)(ta)h Ummernggi-koppani-gramatikayor mmadhye nij(jh)ar(a)-
nadi| va<s41)yavyata(h) $a(rkara)ku(t?)ti-simaiva sima| Uttaratah parnpa nadi]
ilI<Ai>$anatah cikus2)lari va(ka?)-simaiva sima||

Asya dharmmasyopari na kenacid badha karttavyad.> yah karo{Page 4v><{43>ti

sa parnca-mahapataka-(s)arhyukto narakarh gamisyati<.> tatha ca bhagavata
vyaseno<44 >ktaM||

15. Anustubh

bahubhir vvasudha datta|
bahubhis$ canupalita]

yasya yasya ya<45>da bhiimiOs
tasya tasya tada phalaM||

16. Anustubh

sva-dattarh para-dattarh va

yo hare<46>ta vasu(Ondharar
sastirh varsa-sahasrani
visthayarm jayat;ya?<{e> krmih|

17. $alini
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{47 sarvvan etan bhavi(na)h partthivendraN
bhuyo bhiiyo yacate ramabhadrah

<48> samanyo < >yam{|} dharmma-setur nnrpanar
kale kale palaniyo bhavadbhih||

18. Vasantatilaka

ma<49,d-(v)arhéa-jah para-mahipati-varsa-ja (v)a
papad apeta-manaso bhuvi bhavi-bhit{Page 5r><{50>pah|
ye palayanti mama dharmmam imarh samastarn

tesam maya viracit(o) <’>hja{51>lir esa mirddhnil|

Ajnaptir asya dharmmasya kadeya-rajah||

19. Upajati

grame {’tra gavas sa-pa<52>yah-pravahah|

prabhiita-sat-sasya-phala ca bhiimih|

vipras ca ve(desu) vidhi<{s53>-pravina O

bhiiyasur a-kalpam aniina-satyah||

20. Arya

$ivam astu sarvva-ja{54>gatah para()-hita-nirata bhavantu bhiita-ganah|

dosah prayantu nasarn<{55) sarvvatra sukhi bhavatu lokah|| ~

{Page 3v>

Apparatus

Plates

<24 jstenadi! » This word seems to have been used for the sake of the metre instead of
the expected stenadayah, agreeing with gatah. — {24 jjara-marana-bhiravas! « This is
probably again lengthening for the sake of the metre, instead of jara-marana-. — <24
tri<25>vidhasuOr a;s?7<$>u « I find this string difficult to understand. I emend to §
tentatively. Further scribal error may be involved, but given the awkwardness of the
rest of the stanza, I believe that the composer is at fault. See the translation for my

interpretation.

<26 jyatho ku-kriyah! - This segment is again awkward, but I see no other way to
interpret it. See my translation.
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{33 larmgathi<34>kasvara° « All characters of the name are quite clear, but it is a weird
name. There is a small chance that thi is in fact dhi, and that a faint e is attached to the
bottom left of ka. Since the ending is Sanskrit, I assume that ke was in fact intended,
though probably inscribed as ka.

{36 parvvata$ » This word may have been corrected from piirvvatas with the vowel
marker placed only below the consonant, not ascending on the right (as happens with
d elsewhere in the plates). — {36 (p)odarupaka$  The ambiguous first character was
in all probability intended to be po, but it may perhaps be bo or dho.

{38 pamdri * The anusvdra is above and to the right of dri; Jens Thomas suggests
reading it with pa.

<40 nij(jh)ar(a)-nadi « See the hand description about the component I read as jh.
What I read as ra may be ru, but the possible vowel marker is a horizontal stroke (not a
hook), it is short, and it contacts the following na, so it is either a random scratch or a
subsequent correction. There is also a dot or circle above na that looks much like an
anusvara, but if it is one, then it is superfluous.

<42 va(ka?)- » The second character may perhaps be ra or ru.

{46 jayat;ya?<{e) « It appears that the engraver mistook a pre-drawn e (as in yacate in
the next line) attached at the bottom for a subscript y.

<47> bhavi(na)h * This may be a correction from an initial bhavi| or bhavih|. — <47>
{Hyarnf
have been deleted. — {47 ve(desu) * This is certainly the intended word, but at least

} + This may be a correction from an initial yah/. The danda does not seem to

in the facsimile, the left side of s looks like a vowel marker attached to de, so that the
characters appear more like doku. Perhaps desu is a correction from something else.

Translation

Plates

{1-6) Greetings. Eager to adorn the lineage of the majestic Calukyas—who are of
the Manavya gotra which is praised by the entire world, who are sons of Hariti, who
attained kingship by the grace of Kausiki’s boon, who are protected by the band of
Mothers, who were deliberately appointed (to kingship) by Lord Mahasena, to whom
the realms of adversaries instantaneously submit at the {mere) sight of the superior
Boar emblem they have acquired by the grace of the divine Narayana, and whose bodies
have been hallowed through washing in the purificatory ablutions (avabhrtha) of the



Aévamedha sacrifice—there arose the one named Satyasraya Vallabhendra (Pulake$in
1).

1.

Then his younger brother, the ruler of men named His Majesty Kubja Visnuvardhana
drove far away the immeasurably powerful Durjayas, who had established themselves
in the Andhra territory (visaya).

2.

And obtaining the country of Vengi, which had been theirs previously, he made it his
own and reigned for eighteen years, surpassing Manu in his conduct.

3-4.

His son Jayasithha (I) protected the earth for thirty-three years. The son of his brother
King (nrpati) Indra, His Majesty Visnuvardhana (II) reigned for nine years. His son was

the powerful, victorious Mangi. He in turn reigned for twenty years and five, free from
trouble.

5.

His son Jayasirhha (IT) protected the surface of the earth for thirteen years. And Kokkili,
his younger brother by a different mother, reigned for six months.

6.

Then his eldest <brother), dethroning him, reigned as His Majesty King (nrpati) Visnu-
vardhana (I1I) for thirty-seven years, with his aims accomplished and his enemies
defeated.

7.

And his son Vijayaditya (I), renowned by the title Bhattaraka, protected the surface of
the earth victoriously for eighteen years.

8-9.

His son King (nrpati) Visnuvardhana (IV) reigned for thirty-six years. Then his son
Vijayaditya (II) Narendramrgaraja—who commissioned a hundred and eight temples
(alaya) of Siva according to the number of his battles—protected the entire earth for
forty-eight years.

10-11.



And his son Kali-Visnuvardhana (V) protected the earth for a year and a half. His son
was Vijayaditya (I11), <also known as) King (nrpati) Paracakrarama {and) Gunaga. He,
conducting himself like Manu, protected the earth for forty-four years.

12.

The son who was begotten by his brother the heir-apparent (yuvargja) Vikramaravi
(i.e. Vikramaditya) on Gamambika, as Guha (Skanda) <was begotten) by I$vara (Siva)
on Gauri, is Lord (adhipa) Calukya-Bhima. He, this one here, has defeated the forces of
the Rattas (Rastrakitas) and, uprooting the last vestiges of his enemies, has donned
the turban (patta) and become the eternal lord of the earth, like none other.

13.

While this king has been protecting the surface of the earth, thieves and the like
have disappeared, ;and adopted good conduct, being afraid of old age and death?;'
the earth has become free from calamities (iti), and the three kinds of ;grief? have
(swiftly? departed the country;® the rain follows the desire of the populace; diseases
have ceased to exist; and the Brahmins perform the sacrifices well ;even if they are
hard to perform?.3

14.

{He is) like Manu to all people, like a father to all classes of his dependants (bhrtya),
like Kama to amorous women and <like)> a wish-granting tree to supplicants.

{27-32) That shelter of all the world (sarva-lokasraya), the supremely pious Supreme

The text is somewhat problematic here; see the apparatus to line 24. I believe the beginning of pada b
may be connected to the topic of the first quarter, as in my tentative translation. Fear of ageing and death
motivates to good conduct through a concern for the afterlife. The word marana may have been intended as
it is (“killing,” i.e. capital punishment), but coupled with jara (lengthened for the sake of the metre into jara),
it is much more likely that the word intended is marana, “dying,” also lengthened for the sake of the metre.
If this phrase is not connected to the first quarter, then the sense is that those who are afraid of old age and
death have adopted good conduct. This, however, is rather bland and says nothing about the merit of the
king.

2The text is again problematic; see the apparatus to line 24. Failing to find a better solution, I make a
minor emendation (dsu to asu) and interpret asu to mean “grief;” though this is attested only in lexicons
and neuter in gender. Nonetheless, trividhdsu was probably intended to mean the same as duhkha-traya, the
three kinds of grief, usually enumerated as adhyatmika, adhibhautika and ddhidaivika: grief originating from

within one’s person, from living beings (and/or the physical world), and from the gods (fate).
3The text is again awkward; see the apparatus to line 26. I believe the composer used yatho (yatha+u; or

perhaps equivalent to atho with an epenthetic y?) in the sense of “even” or perhaps “all the more so if;” and
ku-kriya in the sense of duskara. This interpretation is, however, problematic; duskarah would have fit the
metre perfectly if this was what the composer had wished to express. Emending yatho to yato would result in
an interpretable, though still very awkward sentence meaning “diseases have ceased to exist <along with>
bad deeds, because the Brahmins perform the sacrifices well.



Lord (paramesvara), the Emperor (mahardjadhirdja), His Majesty Visnuvardhana (Bhima
1), who was deliberately appointed (as heir) by his mother and father, skilled in proce-
dures (niti) such as critical investigation (anviksiki); whose power is as irresistible as
{the spear} of Guha (Skanda); who engenders joy in those who bow <to him) like
Vainateya (Garuda) {who engenders joy in Vinata}; who eradicates the realms of
fierce enemies with his awesome army like Yudhisthira {who does so through Bhi-
masena}*—commands all householders (kutumbin)—including foremost the territorial
overseers (rastrakiita)—who reside in Pottupa district (visaya) as follows.

{32-37> Let it be known to you that to the one named ;Larhgathikasvara?, of the
Kaundinya gotra and the Vajasaneya school, grandson of Sabbisarman and son of
Vithiarman, on the occasion of <his having been) a help to our sword, we have given,
{the donation being) sanctified by (a libation of) water and converted into a rent-free
holding (agrahdra) by a remission of all taxes, the village named Paficapaka along with
<its) twelve hamlets, as well as the hamlet Koppani, the hill of {the village)> Potiiru,
the hamlet Vallani and <the village?)> Podarupaka.

{37-42) The boundaries of these <are as follows).” To the east, the eastern extremity
of the hill of <the village> Potiiru. To the southeast, the ;way shelter? (pamdri) named
Sattavu and ;the scree of the hill? (mrodlani garugu). To the south, the old road coming
from the vicinity of Kanaruvat toward Ummernggi. To the southwest too, that same
road. To the west, the Nijjhara river between the hamlets of Ummerhggi and Koppani.
To the northwest, the border is none other than the border of Sarkarakutti. To the
north, the Parhpa river. To the northeast, the border is none other than the border of
... (cikuliiri vaka).

{42-44) Let no-one pose an obstacle over this provision (dharma). He who does so
shall go to hell, conjoined with the five great sins. So too has the reverend Vyasa said.

15.

Many (kings) have granted land, and many have preserved it (as formerly granted).
Whosoever at any time owns the land, the fruit {reward (accrued of granting it)} belongs
to him at that time.

16.

4This last bitextual simile is rather lame on account of the long segment uddhrta-pracandarati-mandalah,
which does not seem to carry a double entendre. The Prthivipallavapattana grant of Visnuvardhana IV uses
yudhisthira iva bhimasenanvitah to the same effect. Perhaps pracanda and/or pracandarati is meant to refer to
a particular person in one of the meanings.

>The Telugu phrases in the boundary description are translated very tentatively, with the aid of Jens
Thomas.
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He who would seize land, whether given by himself or by another, shall be born as a
worm in faeces for sixty millennia.

17.

Over and over again, Ramabhadra begs all these future rulers: “Each in your own time,
you shall respect this bulwark of legality that is universally applicable to kings!”

13.

Hereby I offer my respectful obeisance (afijali) to <all) future kings on earth, {whether)
born in my lineage or a different royal lineage, who with minds averted from sin observe
this provision (dharma) of mine in its integrity.

{51) The executor (Gjfiapti) of this provision (dharma) is the castellan (kadeya-rdja).

19.

In this village, as long as the aeon lasts, may the cows overflow with milk, the land
produce copious good crops, and the Brahmins be adept in the ritual of the Vedas,
excelling in truth.

20.

Let it be well for all the world. Let the hosts of creatures be intent on benefitting others.
Let faults fade away. Let the people be happy everywhere.

Commentary

Walter Elliot’s note on Folio 64 of the Edinburgh collection: “In possession of Pottiru
Appana Carnam (i.e. karanam) of Guntir // Recd from K Jagamatham July 1857 //
Records a grant of Vahiputra Soma Vi** by Yuvaraja Vikramarka & his son Chalukya
Bhima in SS // See copy & abstt translation in the E Chalukya Book”.
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A ”Pandipaka grant,” probably identical to the present one, is said to be published in
Journal of the Telugu Academy vol. 11 pp. 256-257 (not traced), and to be described in
Mad. Govt. MSS. Library Catalogue 15-6-36, pp. 185-91 (not traced). The present edition
has been prepared for DHARMA by Déniel Balogh on the basis of inked rubbings in
Sir Walter Elliot’s collection.® Elliot may have prepared an edition that never reached

®Scans of these impressions were obtained by Emmanuel Francis from the Edinburgh University Library
and supplemented by Andrew Grout.
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publication (see his note in the commentary). Metadata associated with this edition
have been published separately in Balogh 2026, available on Zenodo.
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